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SARDINIA 

TOURISM EXPERIENCE MANAGEMENT
PASSEGGIATA COPERTA DEI BASTIONI DI SAINT REMY 

“BASTIONI SAINT REMY” COVERED WALKWAY

28, 29, 30 OTTOBRE 2022  |  28th, 29th 30th OCTOBER 2022  

PROGRAMMA OPERATORI | OPERATORS PROGRAM

VENERDÌ 28 OTTOBRE 2022
FRIDAY, OCTOBER 28TH 2022

h. 11-17: 

h. 13-15:

h. 17-18:

BUSINESS MEETINGS B2B -  (Area meeting Passeggiata Coperta)
B2B BUSINESS MEETINGS - (Meeting Area located in the Covered Walkway)

CONVEGNO - “Lo stato dell’arte del turismo esperienziale in Sardegna” 
(Area meeting Passeggiata Coperta)
CONFERENCE - “The state of the art of experiential tourism in Sardinia”  
(Meeting Area located in the Covered Walkway)

PAUSA PRANZO OPERATORI - degustazione filiere di Sardegna: “I sentieri 
del turismo enogastronomico” (Area Giardino sotto le mura)
OPERATORS LUNCH BREAK - Sardinian products tasting “The enogastronomic 
tourism paths” (Meeting Area located in the Covered Walkway)

h. 10: EVENTO DI INAUGURAZIONE FIERA TEM - (Area meeting Passeggiata 
Coperta)
TEM’S OPENING EVENT - (Meeting Area located in the Covered Walkway)



SABATO 29 OTTOBRE 2022
SATURDAY, OCTOBER 29TH 2022

APERITIVO PER GLI OPERATORI CON PRODOTTI TIPICI LOCALI - Degustazione 
filiere di Sardegna: “I sentieri del turismo enogastronomico” (Area 
Giardino sotto le mura) 
APERITIF FOR OPERATORS WITH TYPICAL LOCAL PRODUCTS - �Sardinian products 
tasting. “The enogastronomic tourism paths” (Garden Area below the 
Walls)

SARDINIA 

h. 18 -19: 

h. 10-11: MEETING - “I territori si presentano – L’offerta turistica territoriale” (Area 
meeting Passeggiata Coperta)
MEETING - “ Territories as a Narrative - The territorial touristic offer” 
(Meeting Area located in the Covered Walkway)

CONVEGNO - “L’identità sarda tra patrimonio archeologico, religioso, 
enogastronomico” (Area meeting Passeggiata Coperta)
CONFERENCE: “ Sardinian identity between archaeologic, religious and 
enogastronomic heritage” (Meeting Area located in the Covered Walkway)

h. 11-12: 

h. 12-13: MEETING  - “I territori si presentano – L’offerta turistica territoriale” (Area 
meeting Passeggiata Coperta)
MEETING - “ Territories as a Narrative - The territorial touristic offer” 
(Meeting Area located in the Covered Walkway)

PAUSA PRANZO OPERATORI - degustazione filiere di Sardegna: “I sentieri 
del turismo enogastronomico” (Area Giardino sotto le mura)
OPERATORS LUNCH BREAK - Sardinian products tasting “The enogastronomic 
tourism paths” (Meeting Area located in the Covered Walkway)

h. 13-15: 

MEETING  - “I territori si presentano – L’offerta turistica territoriale” (Area 
meeting Passeggiata Coperta)
MEETING - “ Territories as a Narrative - The territorial touristic offer” 
(Meeting Area located in the Covered Walkway)

h. 15-17: 



SARDINIA 

h. 17-18: CONVEGNO - “Il turismo naturalistico in Sardegna tra sport attivo ed 
educazione ambientale” (Area meeting Passeggiata Coperta)
CONFERENCE - “Nature tourism in Sardinia between sport and enviromental 
education”(Meeting Area located in the Covered Walkway)

APERITIVO PER GLI OPERATORI CON PRODOTTI TIPICI LOCALI - Degustazione 
filiere di Sardegna: “I sentieri del turismo enogastronomico” (Area 
Giardino sotto le mura) APERITIF FOR OPERATORS WITH TYPICAL LOCAL 
PRODUCTS - �Sardinian products tasting. “The enogastronomic tourism 
paths” (Garden Area below the Walls)

h. 18 -19: 

DOMENICA 30 OTTOBRE 2022
SUNDAY, OCTOBER 30TH 2022

  ATTIVITA’ FUORI FIERA
ACTIVITIES OUTSIDE THE FAIR 

h. 8-16: TOUR BUYER:

VISITA esperienziale a Villasimius 
Experiential visit to Villasimius

PAUSA PRANZO OPERATORI - degustazione filiere di Sardegna: “I sentieri 
del turismo enogastronomico” (Area Giardino sotto le mura)
OPERATORS LUNCH BREAK - Sardinian products tasting “The enogastronomic 
tourism paths” (Meeting Area located in the Covered Walkway)

TOUR GIORNALISTI E INFLUENCER
PRESS AND INFLUENCER TOUR:

VISITA esperienziale in Ogliastra
Experiential tour in Ogliastra  

VISITA esperienziale a Cagliari 
Experiential visit to Cagliari

h. 8-19: 



ATTIVITA’ IN FIERA
ACTIVITIES INSIDE THE FAIR

RUBRICA LETTERARIA - “A proposito di …” - Presentazione di  libri e 
pubblicazioni a cura di scrittori e giornalisti sui tematismi della fiera: 
Turismo Enogastronomico, Turismo attivo e sportivo, Turismo 
Archeologico, Turismo religioso e delle tradizioni (Area meeting 
Passeggiata Coperta)
 LITERARY MEETING - “Speaking of...” - Books presentations and publications 
curated by writers and journalists focusing on  TEM’s themes: “The 
enogastronomic Tourism”, “The archeologic Tourism paths”, “The Religious 
and traditions Tourism path”, “The active and sport Tourism path” (Meeting 
Area located in the Covered Walkway)                             �

SARDINIA 

h. 11-13: 

TUTTI I GIORNI DAL 28 AL 30 OTTOBRE
EVERYDAY FROM 28TH TO 30TH OCTOBER

ESPERIENZA IMMERSIVA - “Alla scoperta di un mondo 
chiamato Sardegna” - quattro aree immersive all’interno 
della Passeggiata Coperta:
IMMERSIVE EXPERIENCE -“Discovering a World called Sardinia” 
4 immersive areas locaten within the covered Walway:

PADIGLIONE A: I sentieri del Turismo enogastronomico
PAVILION A - “The enogastronomic Tourism paths” 
 
PADIGLIONE B: I sentieri del Turismo archeologico;
PAVILION B - “ The archeologic Tourism paths”

h. 10-20: 



PADIGLIONE C: I sentieri del Turismo religioso e tradizioni popolari;
PAVILION C - “ The Religious and traditions Tourism path”

PADIGLIONE D: I sentieri del Turismo attivo e sportivo.
PAVILION D - “ The active and sport Tourism path”

SARDINIA 

TOUR ESPERIENZIALE
EXPERIENTHIAL TOUR 

“SARDEGNA TRA ARTE E TRADIZIONI” - Sfilate di moda (rubrica 
“Sardegna ieri e oggi ” dedicata alle sartorie e atelier della 
Sardegna)
esibizioni folkloristiche, canore e musicali identitarie;
“SARDINIA BETWEEN ART AND TRADITION” - Fashion shows (”Sardinia 
yesterday and today” dedicated to a selection of taylors and jewelers 
of Sardinia, typical folk dances and musical performances.

h. 18-21: 

h.  10-21: “MAESTRI ARTIGIANI DI SARDEGNA” - Presentazione Isole produttori e 
Laboratori Artigiani (lavorazione a vista delle paste e dei pani tipici di 
semola di grano duro; lavorazione a vista delle paste tipiche ripiene; 
lavorazione dei dolci tipici;  laboratorio del tappeto sardo; laboratorio 
del corallo; laboratorio della ceramica) .
“SARDINIAN MASTER CRAFTSMEN” - Presentation of  Artisan lab and 
producers exhibition areas (visible process of pasta and typical  bread 
made of durum wheat semolina, visible process of the typical stuffed 
pasta, visible process of typical sweets; sardinian rugs workshop, coral 
workshop, pottery workshop). 



h. 13-15 
h. 18-19:

“I SENTIERI DEL TURISMO ENOGASTRONOMICO” - Presentazione di 
piatti della cucina tradizionale della Sardegna nella versione 
classica e rivisitata dagli chef di Insula.
“THE ENOGASTRONOMIC TOURISM PATHS” - Presentation of Sardinian 
traditional recipes in the classic and modern way, prepared by 
Insula’s chefs.
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